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＜講義のポイント＞ 

1. 英訳と英文要約の違い 

2. 大問Ⅱ（和文英訳） 

3. 大問Ⅲ（冗長和文の英文要約） 

一般社団法人日本テクニカルイングリッシュ協会 

 
2026 年 6 月開催 

 
TEAJ 理事から技術英検・プロフェッショナルを学ぶ 

『独自に解説！第 140 回技術英検・プロフェッショナル②』 

受講者から解答例を募り、改善点を解説します。 

番号 TJ26-05  

●セミナー名 『独自に解説！第 140 回技術英検・プロフェッショナル②』 
 

 一般 15,000 円（税込） TEAJ 会員 14,000 円（税込） 

●日時 6 月 27 日（土）14 時～17 時    ●形態 Zoom ウェビナー 

*関連セミナーTJ26-02 
 
 

 

 

 

 

 

●講師 平野 信輔 （Shinsuke Hirano） 
一般社団法人 日本テクニカルイングリッシュ協会 理事 

英検 1 級・旧工業英検 1 級（1996 年文部大臣賞受賞） 

著書 『これなら通じる 技術英語ライティングの基本』 

 

講師からのメッセージ 
 

大問 II「和文英訳」では、ただ訳すだけでなく、いかに読みやすくするかが 

力の見せ所。 

大問 III「冗長和文の英文要約」では、ただ重要情報を抜き出して並べるの 

ではなく、論理の流れを意識して順序良く情報を提示することが重要。 

実は、慣れてくると「ただやる」よりも「ちゃんとやる」方がやり易いのです。 

それができるようになると、実務力は格段に向上します。 

 
 

詳細は、こちらをご覧ください。   https://www.teaj.or.jp/seminar/#seminar_2 
*Zoom ウェビナーで行います。講座終了後、期間限定で録画をご覧いただけます。 

お申し込み・お問合わせは TEAJ ウェブサイトまで https://www.teaj.or.jp/seminar/ 📧📧 info@teaj.or.jp 
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